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《曼德尔施塔姆诗选》

内容概要

【大师推荐】

这是一个奇怪的、困苦的、命运多劫、而又非常具有天才的人！
——弗·什克洛夫斯基

对曼德尔施塔姆来说，诗歌是一个场所，可以通过语言感知和获得的一切都围绕着该场所的中心点聚
合，围绕着一个向心跳和永世提出质疑的独特生命的存在聚合，并从那里获得形式和真理。
——保罗·策兰

他的诗歌变成一种高速和暴露神经、有时候隐秘的诗歌，带着多少有点缩略的句法，以无数飞跃越过
不言自明的东西。然而，以这种方式，它反而变得比以前任何时候更具歌唱性，不是吟游诗人似的歌
唱而是鸟儿似的歌唱，带着刺耳、难以预料的措辞和音高，有点像金翅雀的颤音。
—— 约瑟夫·布罗茨基

即便在受斯大林压迫的时期，他的写作也有一种幽默感，能看到强烈的人性。他是个知识分子，不是
个特别强大的人，但也很勇敢，不退缩。他对诗歌非常忠诚，知道自己会受到迫害，但还是为诗歌献
出了一切，包括生命。
——亚当·扎加耶夫斯基

曼德尔施塔姆的脸乍看没有什么特出之处。他消瘦，五官有点儿畸形，整个形象使人想起夏加尔画中
的人物。但是接着他便开始唱歌似地朗诵，并轻微地随着诗歌的节奏晃动。勃洛克和我并肩而坐。他
突然轻碰我的衣袖，眼光指向奥西普·叶米利耶维奇的脸。我从未见过一张人类面孔这样被灵感和忘
我所转化。曼德尔施塔姆那张普通丶不显眼的脸，已变成先知和预言家的脸。亚历山大·亚历山德罗
维奇也为之震惊。
——娜杰日达·帕夫洛维奇

【图书简介】

《曼德尔施塔姆诗选》是俄罗斯最伟大、命运最为坎坷的诗人之一曼德尔施塔姆的诗歌精选，全书包
括《石头》《哀歌》《诗1921—1925》《莫斯科笔记本》《沃罗涅日笔记本》五个部分，收录诗歌近
两百首，贯穿曼德尔施塔姆整个写作生涯，是诗人、翻译家黄灿然在长期翻译、研究曼德尔施塔姆诗
歌的基础上甄选出来的最具艺术价值、最能代表诗人气质和水平的诗歌汇编。这些诗歌博采众长，形
式严谨，以卓越的艺术表现力、独特的创作理论展现了对“世界文化的眷恋”，充满了浓厚的历史文
明气息和深刻的道德意识，诗评家把他的诗称为“诗中的诗”。该诗选将为我国读者、研究者真正理
解曼德尔施塔姆及其诗歌提供一个极为重要的读本，一种新的可能。
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《曼德尔施塔姆诗选》

作者简介

【作者简介】

奥西普·曼德尔施塔姆（Osip Mandelstam，1891—1938），生于波兰华沙，童年在圣彼得堡度过。一
生命运坎坷，两次被捕，长年流放，多次自杀未遂。1938年死于远东符拉迪沃斯托克的集中营。俄罗
斯白银时代著名诗人、散文家、诗歌理论家，其创造的累累硕果为他赢得了阿克梅诗派“第一小提琴
手”的称号。生前出版诗集《石头》《哀歌》《诗》，死后其名声溢出俄罗斯，成为二十世纪最重要
的世界性诗人之一。
【译者简介】

黄灿然，诗人、翻译家、评论家。1963年生于福建泉州，1978年移居香港，1988年毕业于暨南大学，
曾长期任职香港大公报国际新闻翻译，现居深圳。2011年获华语文学传媒大奖年度诗人奖。最新译著
有布罗茨基随笔集《小于一》，即将出版的译著有《希尼三十年文选》和希尼《开垦地：诗选1966
—1996》等。
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《曼德尔施塔姆诗选》

书籍目录

◎选自《石头》

我应当只读儿童书
比温柔还温柔
我被赋予一个身体
一双硕大的眼睛
不需要说话
你在向谁微笑呢
如果冬天早晨是黑暗的
我奉献生命的诗歌精神
你住所里没人
讨厌的癞蛤蟆
听觉拉紧感觉的帆
我在邪恶而多泥的池塘中长大
大池塘透明的幽暗显出
不容更改的词语
给安娜·阿赫玛托娃
这些马走得多缓慢
沉闷、潮湿、雷声滚滚的空气
贝壳
啊，天空，天空，我将梦见你
一个穷艺术家
新月悬在蓝天
我冷得直打寒战
我讨厌单调的星
在浓雾中我感觉不到
旅行者
为永恒而活的人少而又少
路德会教友
圣索菲亚大教堂
巴黎圣母院
像一条蛇，我藏在
老人
这放纵刺激的生活会使我们疯狂
面包有毒，空气喝干
自画像
贱民睡着了
马蹄依然响着
自然即罗马
让那些繁华城市的名字
你隐在一团迷雾里经过
我没听过莪相的传奇故事
权杖
欧里庇得斯的老人们
失眠。荷马。绷紧的帆

◎ 选自《哀歌》
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《曼德尔施塔姆诗选》

我们将死在透明的彼特罗波利斯
今夜无可修补
没有街灯照我们
十二月党人
你那美妙的发音
土地依然悲伤
啊，杨树味！
在可怕的高处一柱火在游移
自由的微光
哀歌
请从我手里拿走一点儿蜜
我们将在彼得堡重逢
跟所有其他人一样
我带着一个歌唱的名字
在黑夜把锚下在黄道带
圣伊萨克大教堂

◎ 选自《诗1921—1925》

我在屋外的黑暗中洗涤
冬天对某些人是亚力酒和蓝眼潘趣
一阵寒冷掠过头顶
完全想不起
我把一张短梯靠在
年代
马蹄铁的发现者
石板颂
像一个小身体
1924年1月1日
不，我不是谁的同代人
你们，不高的房屋，有小小方窗
像夏天的闪电生命消逝
啊，我姨母太有钱了

◎ 选自《莫斯科笔记本》

不要向任何灵魂吐一个字
亚美尼亚语是一只野猫
给安娜·阿赫玛托娃
在警察局的吸墨纸上
列宁格勒
在那个权力世界里我像一个小孩
主啊，帮帮我
我们将在厨房里
我绝对坦白地告诉你
我离开我在父辈们宴筵上的席位
某个亚历山大·赫尔佐维奇
我的睫毛螫痛，一颗泪从心底升起
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《曼德尔施塔姆诗选》

我躲不开莫斯科
请永远保存我的文字
谣曲
在本世纪诞生的第三十一个年头
现在我爱莫斯科的法律
我不再是孩子
那不是我用沾满烟垢的落日之血写诗
劳动的僧人
安静！时间正在余烬中歌唱
嘘！我什么也不相信
在穆斯林土地
温柔小牛犊
午夜莫斯科
今天你可以把手指
好一个夏天
我还谈不上是家长
坐下，杰尔查文，别客气
莫斯科及其郊区
致德语
公寓静如一张纸
鞑靼人、乌兹别克人和涅涅茨人
我爱那织物的外观
第六感的微小属性
克服了大自然的顽固
当你毁掉所有草稿
水上的舒伯特和鸟声中的莫扎特
告诉我，荒漠的制图员
我从空间出来
我们活着，但感觉不到脚下的土地
如同溪水从高山
1934年1月10日
当一个灵魂，害羞又快速
愧疚目光的女能手

◎ 选自《沃罗涅日笔记本》

你消瘦的双肩是用来被鞭子抽红的
黑土地
我的耳机，我的小告密者
让我走，送我回去，沃罗涅日
这是什么街
我住在周围有菜园的地方
我必须活着，虽然我已经死了两次
是的，我躺在大地里，我的嘴巴在翕动
剥夺了我的四海、我的远走和高飞
卡马河
曾经，我的国家跟我说话
我不是被抢劫，我不是悲惨
日子有五个头
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《曼德尔施塔姆诗选》

纪念奥尔加·瓦克塞尔
罗马的夜晚
我将举行一个多烟雾的仪式
我不想把我借来的尘土归还大地
从拉斐尔的画布
工厂和花园的萨德阔
我也想对着世界多惊奇一会儿
我的金翅雀，我将回过头来
孩子似的嘴在嚼糠
当那金翅雀像膨松的生面团
他们，不是你也不是我
中提琴和竖琴
这个冬天触动我
所有这些不幸
这个地区在暗水里
从疗养所的窗口望出去
积聚如山的人头走向远方
微笑的诞生
我陷在柯里卓夫附近
当巫师开始发功
从什么流血的矿脉
你还活着，还不是孤身一人
我独自凝视冰霜的脸
我们该怎样对待这些受重创的平原
啊，这缓慢、哮喘的辽阔
别作比较
那与氧化、与合金搏斗的
如今我陷在阳光照耀的蜘蛛网里
如同来自天外的陨石在某处惊醒大地
我爱霜冻的呼吸
这个一月我该拿自己怎么办
时代强大的地标
让这空气成为证人
阿拉伯式的糟与乱
梣树的澄清和西克莫树的警觉
主动脉拥塞着热血
像伦勃朗，明与暗的烈士
圆港湾的豁口
我歌唱，当我喉咙湿润，灵魂干爽
羡慕那纤细的黄蜂，它们深入
曾经比磨过的镰刀还锐利的眼睛
就像对法沃尔斯基而言
埋在狮窝里
要是我们的对头来抓我
在深红、火红的木板上
既然我们还不能公开说出
迷失在天空里，我能做什么？
也许这就是疯狂的起点
天使似的罪犯，厚脸皮的男生
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《曼德尔施塔姆诗选》

酒壶
蓝色的岛，欢乐的克里特
这是我最想要的
查理·卓别林
仿佛它还不够著名似的
我把绿色举到嘴唇上
某个妻子
芽儿散发黏乎乎的诺言的气味
梨树和稠李对准我
致娜塔莎·什捷姆佩尔

◎ 曼德尔施塔姆年表

◎ 信念、希望与诗歌

◎ 参考书目

◎ 译后记
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《曼德尔施塔姆诗选》

精彩短评

1、最近读译诗太多，倦得很，一本翻不到几篇能有所触动的。我渴望我母语写作的诗歌，可是真正
优秀的作品凤毛麟角。
2、黄灿然堕落到董继平的水平了
3、该是选将通过诗歌让中国人理解曼德尔施塔姆，而非传奇！
4、“我将用闪电之火洗涤自己 / 我将念咒召唤庄严的暴雷 / 然后遁入冷云深处”
5、译的真心一般, 和黄老师自己写诗的风格太像了
6、天空，天空，我将梦见你
你不可以这样盲目，像瞎子一样燃烧
冒一点烟，剩一点灰烬！
7、黄灿然的调子偶尔看几篇还行，看多了就受不了。
8、阅读一只高贵金翅雀。
9、过段时间还得拿出来重读....
10、曼德尔斯塔姆首先是一个听觉敏锐的诗人，在诗中作者一直在试着将一首首内心听到的旋律之歌
记下来，你经常可以听到琴声来而又去、去而复回，他就像一个小提琴高手在拉着一曲曲生命的感悟
之歌——关于生活、爱情、友谊、专制、自由以及存在之意义的感悟之歌。黄灿然先生从英译本转译
的也不错。
11、啊啊！喜欢死了
12、整整一下午陶醉在其中，酣畅淋漓
13、翻译扣一星，自恋、滥选再扣一颗，价格再扣一颗
14、非常喜欢曼氏诗歌中的物象。仿佛从中读出了二十世纪上半叶的俄罗斯。翻译减一星，不是从俄
文译的。
15、对世界文明的永恒眷恋
16、希尼说：一个诗人必须化抵抗为进攻，应该奋起杀敌。然而在古拉格，在流放地，大地即是棺盖
，信念也未必能支撑人活下来。
17、“有朝一日，我也将使美在残忍的重量中升起。”   面对曼德尔施塔姆，出版商就不能把纸质用
得好一些吗，拿在手里没有分量的感觉是唯一遗憾。
18、布罗茨基说曼德尔施塔姆是二十世纪最伟大的诗人，可是我阅读过的所有译本都无法让我信服。
这本诗集的翻译还好，只是曼德尔施塔姆是一个声音诗人，而这在翻译中必然要损失，如果不是最多
的话。其中有几首诗让我爱曼德尔施塔姆，足够了。
19、越往后越好
20、“我们喝没有太阳的饮料”。
21、翻译并非最佳
22、断断续续读了两周读完了，最可怕的不是他诗歌的精彩，而是他自己预言自己的结局，诗集仿佛
看一个人从少年到壮年间，是个缓慢的自杀过程。最后当局真的按照他的作大死计划完成了对他的迫
害时，他胜出了，和伴随了自己将近二十年时间的绝望和悲伤，终于胜出了那个时代。
23、平心而论，曼式诗歌的风格我还是挺喜欢的，简约而不简单，有一种神秘感。只是一到后期，就
像多数俄国诗人一样，只爱彼得的大城那种情怀，我真的没有啊⋯⋯
24、这本简直砸招牌啊。。评分打下不去手，因为还是很感谢黄老师带来过的那些好的译文⋯⋯
25、我应该只读儿童的诗，只珍视儿童的思想。。
26、整本书，只有一首好诗，好到值得其他所有页废纸；
曼氏一生，只有一首好诗，好到单凭此就让他跻身同时代世界前十；
这首诗，只有一个好的中文译版，好到其他的译版都是屎；

列宁格勒
译者：北岛
27、言辞毫无必要，什么也不值得教给别人：一头野兽，它阴暗的内心，多么悲哀，多么出众！
28、翻译一般
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《曼德尔施塔姆诗选》

29、非常好
30、四颗星给诗人，
翻译让我很窝火。
31、完了，只要心存轉譯之念，就沒辦法讀進去了(+﹏+)
32、我爱它在不确定中小心铺展的辽阔。
33、其他都好，印刷的字体不好看。
34、盐 以及金翅雀
35、诗人封面上的照片是糊的，dpi没调好。很难想象精装本的装帧设计会容忍如此低级的错误。
36、2017 March Lancaster
37、用声音写作的诗人
38、曼叔 最爱
39、白银时代最喜欢的诗人，喜欢黄灿然译的
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《曼德尔施塔姆诗选》

精彩书评

1、P1101924年1月1日 谁曾经吻过时间痛苦的太阳穴，谁后来就会怀着儿子的温柔回忆时间如何躺在窗
外小麦的雪堆里睡觉。谁曾经抬起时代那病恹恹的眼睛——两个硕大而惺忪的眼球——谁就会永恒地
听见那些空洞而骗人的时代洪流所制造的噪音。时代这暴君有两个惺忪的眼球和一个美丽的黏土嘴巴
，但当它死去它就会倒在它衰老的儿子麻木的手臂上。我知道生命的呼吸一天天虚弱，很快人们将停
唱那支讲述黏土伤口的简朴之歌，他们的嘴巴将被锡皮封住。啊，黏土的生命！啊，濒死的时代！我
担心，只有某个其微笑是无望的人，然后P114不，我不是谁的同代人不，我不是谁的同代人，这样的
荣誉不适合我。我多么厌恶自己有这样的称号。那不是我，那是别人。时代这暴君有两个惺忪眼球  
和一个出色的黏土嘴巴，它死去，它将倒在衰老的儿子那麻木的手臂上。我随着这时代睁开痛眼——
两个惺忪的大眼球。河流咆哮，告诉我人们激烈争讼的进展。百年前露营床在枕头衬托下发白。那黏
土身体奇怪地伸展——世纪的第一次陶醉结束了。另外120页这个，真是看得人要叫120。不要把作者
想扔掉的草稿纸塞进所谓“精选集”里难道不是基本的尊重吗？呵呵，呵呵呵呵呵。
2、选自曼德尔斯塔姆五部诗集。然令人遗憾的是前三部诗集，《石头》整体甚是稚嫩，《哀歌》平
庸，《诗1921-1925》大略有了后来诗风的模样，但时常容易失控。黄灿然后记所赞叹的《诗》中的《
马蹄铁的发现者》《石板颂》两首，也莫能例外。《石板颂》题下的引诗“而星与星说话”（莱蒙托
夫）一出，下面所有的诗句顿时黯然无光。作者的优秀诗篇集中于《莫斯科笔记本》（1930）《沃罗
涅日笔记本》（1934）两集。显然，诗人的成熟期来临较迟，及至中年诗歌的写作才臻至从心而为的
状态。比较而言，《莫斯科笔记本》锋利、果断，但时有莽撞伤害诗意之处；《沃罗涅日笔记本》则
将锋利推进得更为准确，且风格更为忱挚，感染力更为强烈。准确是诗人表达力成熟的重要特征，所
以此时也就显得更为得心应手。2015.8.26
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章节试读

1、《曼德尔施塔姆诗选》的笔记-致娜塔莎·什捷姆佩尔, pp. 289-290

        2
有些女人，她们如此亲近潮湿的大地；
她们的每一步都是响亮的哀恸，
她们的使命是护送死者，
并第一个迎接复活者。
要求她们爱抚是一种犯罪，
跟她们分开超出我们的能力。
她们今天是天使，明天是坟墓里的蠕虫，
而后天，只剩一个轮廓。
那迈过的脚步，如今已难以企及。
花朵不朽。天堂完整。
而将来只是一个承诺。

1937年5月4日

2、《曼德尔施塔姆诗选》的笔记-比温柔还温柔

        你尽可能地远离这个世界/你的一切，都来自非这样不可/非这样不可：你的忧伤/你永不变凉的触
摸/还有你没有怨气的安静声音/和你眼睛的遥远

3、《曼德尔施塔姆诗选》的笔记-听觉拉紧感觉的帆

        听觉拉紧感觉的帆/扫视的眼睛渐渐虚无/午夜群鸟空洞的合唱/掠过寂静/我贫穷如大自然/简朴如天
空/而我的自由如幽灵/如午夜群鸟的鸣声

4、《曼德尔施塔姆诗选》的笔记-第245页

        如同来自天外的陨石在某处惊醒大地，
流放的诗句跌落地面，不知道其父亲。
那不容更改的，对诗人来说是天赐之物——
它不可能是任何别的东西；没人评判它。

1937年1月20日

5、《曼德尔施塔姆诗选》的笔记-第183页

        ⋯⋯那些我们的经验赋予的东西，也许
在我们有这类经验之前已获得它们的特征。

6、《曼德尔施塔姆诗选》的笔记-第188页

        如同溪水从高山
隙缝里流出来，味道矛盾，
半苦半甜，两个面孔，
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我也是这样，在现实中
每天死去一千次，被剥夺了
日常的呼吸自由，失去了目标。

1933年12月

7、《曼德尔施塔姆诗选》的笔记-第27页

        我的机会会来——
我能感到翅膀的展开。
就算是吧——但哪里是活思想的箭
要射向的目标？

也许，等到我的旅途和我的时间
都耗尽了，我就会回来：
在那里我不能爱。
在那里我不敢爱。

1912年

8、《曼德尔施塔姆诗选》的笔记-哀歌

        我掌握了离别的科学/在披头散发的深夜的哀痛中/牛群嚼草，把等待推迟/城市的守望拖长到破晓/
而我遵从那鸡鸣之夜的仪式/当眼睛承受旅行的重负/噙着泪水凝视远方/女人的哭泣混合缪斯的歌唱/谁
能从再见这个词了解离别在将来的含义/而公鸡的喧闹应允着什么，当卫城里的火光燃烧？⋯⋯/啊！
生活的根基多寒酸/幸福的语言又多褴褛/一切发生过的，又将再度发生/唯有认出的瞬间值得怀念。
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